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Abstrakt 

Syftet med detta examensarbete var att ta fasta på arbetsmetoder inom småbarnspedagogiken 
i Österbotten för samarbete och kommunikation med nyanlända familjer. Våra centrala 
frågeställningar för arbetet var: Varför är det så viktigt med samarbete med vårdnadshavare? 
Hur arbetar personalen inom småbarnspedagogiken för att få ett smidigare samarbete med 
vårdnadshavare som varken kan svenska eller finska? Hur ska personalen arbeta för att 
nyanlända familjer ska vara lika delaktiga och inkluderade i verksamheten som andra? 

I arbetet beaktades vilken betydelse ett gott samarbete med vårdnadshavarna har för barnet 
samt betydelsen av god kommunikation. Vi har speciellt behandlat kommunikationen och 
samarbetet med vårdnadshavarna i sådana situationer där de inte talar de språk som de 
professionella gör.  

Studien genomfördes som en kvalitativ intervjustudie. Respondenterna i studien var fem 
professionella som alla arbetar på olika arbetsplatser inom småbarnspedagogiken och i olika 
kommuner i Österbotten. Undersökningen visade att ett gott samarbete med vårdnadshavarna 
är viktigt för att barnets tid inom småbarnspedagogiken ska vara så bra som möjligt. 
Kommunikationen kan bli mer utmanade då vårdnadshavarna och de professionelle pratar olika 
språk, men undersökningen visade ändå att detta inte är ett hinder för att bygga ett gott 
samarbete. 
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Abstract 

The purpose of this thesis is to take note of working methods in early childhood education in 
Ostrobothnia for cooperation and communication with newly arrived families. Our central 
questions for our thesis were: Why is cooperation with the caregivers so important? How does 
the staff in early childhood education work to achieve smoother cooperation with the 
caregivers who know neither Swedish nor Finnish? How should the staff work to ensure that 
newly arrived families are as involved and included in the activities as others? 

In our work, we considered the importance of good cooperation with the caregivers and what 
impact it has on the child but also the importance of good communication. We have specially 
addressed the communication and cooperation with the caregivers in such situations where 
they do not speak the languages that the professionals do. 

The study was conducted as a qualitative interview study. The respondents in the study were 
five professionals who all work at different workplaces within early childhood education and in 
different municipality in Ostrobothnia. The survey shows that good cooperation with the 
guardians is important for the child's time in early childhood education to be as good as 
possible. Communication can become more challenging when the guardians and the 
professionals speak different languages, but the survey still shows that this is not an obstacle 
to building a good collaboration. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_________________________________________________________________________ 

Language: Swedish Key words: Cooperation, Communication, Caregiver, Newly arrived, Early 
Childhood Education 

 



 
 

Innehållsförteckning 
1 Inledning .............................................................................................................................................. 1 

1.1 Syfte, frågeställning och avgränsning ............................................................................... 2 

1.2 Begreppsdefinitioner .............................................................................................................. 2 

2 Vikten av föräldrasamarbete ....................................................................................................... 3 

3 Övergångar ......................................................................................................................................... 5 

4 Introduktionen .................................................................................................................................. 6 

5 Informationsutbyte ......................................................................................................................... 7 

5.1 Tambursamtal ........................................................................................................................... 7 

5.2 Skriftlig och digital kommunikation ................................................................................. 8 

5.3 Föräldramöten ........................................................................................................................... 9 

5.4 Utvecklingssamtal .................................................................................................................... 9 

6 Samarbete med nyanlända familjer ....................................................................................... 10 

6.1 Småbarnspedagogiken är en del av integrationen ................................................... 11 

6.2 Enspråkighetsnorm .............................................................................................................. 12 

6.3 Kulturkrockar som resultat av bristande kommunikation ................................... 14 

7 Kommunikation ............................................................................................................................. 15 

7.1 Icke-verbal kommunikation .............................................................................................. 16 

7.2 Interkulturell kommunikation ......................................................................................... 17 

7.3 Kommunikation med hjälp av tolk ................................................................................. 18 

8 Att arbeta med nyanlända familjer ......................................................................................... 19 

8.1 Förberedelse inom personalen ........................................................................................ 20 

8.2 Inskolning och kartläggning .............................................................................................. 21 

8.3 Tambursamtal, informationsbrev och annan kommunikation ........................... 22 

9 Sammanfattning ............................................................................................................................. 23 

10 Metodval ........................................................................................................................................ 24 

10.1 Urval av respondenter .................................................................................................... 25 

10.2 Datainsamling ..................................................................................................................... 25 

10.3 Etik .......................................................................................................................................... 25 

10.4 Studiens praktiska genomförande ............................................................................. 26 

11 Redogörelse av resultat ........................................................................................................... 27 

11.1 Hur anser ni att samarbetet fungerar med nyanlända familjer? .................... 27 

11.2 Hur löser ni konkret information till de familjer som inte kan språket? .... 28 

11.3 Vilka hjälpmedel används för att kommunicera med nyanlända familjer? 
När används dessa? ........................................................................................................................... 29 

11.4 Hur arbetar personalen för att inkludera nyanlända familjer?....................... 30 

11.5 Skiljer sig inskolningen/första tiden med nyanlända familjer? ...................... 31 



 
 

11.6 Finns det riktlinjer från kommunen/föreståndaren om hur man ska arbeta 
med nyanlända familjer? ................................................................................................................. 31 

11.7 Har ni inom arbetsteamet gemensamt diskuterat hur man konkret ska 
arbeta med nyanlända familjer? ................................................................................................... 32 

12 Avslutande diskussion och kritisk granskning .............................................................. 32 

13 Källhänvisningar ........................................................................................................................ 37 

 



 1 

1 Inledning 

I grunden för planen för småbarnspedagogik behandlas bland annat hur viktigt samarbetet 

mellan de professionella och vårdnadshavarna är (Utbildningsstyrelsen, 2022, ss. 36-37). 

Information om barnets liv delas dagligen mellan dessa två parter. Samarbetet är viktig för 

att de professionella och vårdnadshavarna tillsammans ska kunna ge barnet så goda 

förutsättningar som möjligt. Om barn märker att vårdnadshavarna är positivt inställda till 

småbarnspedagogiken och att det finns en god kontakt mellan personalen och 

vårdnadshavarna blir det lättare för barnen att känna sig trygga att delta och trivas på 

daghemmet. 

Idag spenderar barnen allt större tid av dygnet på daghemmet. Även allt fler av de allra 

yngsta barnen sätts in i småbarnspedagogiken (Statistikcentralen, 2022). 

Småbarnspedagogikens verksamhet får därför en allt större roll i fostran av barnen. Att 

kommunikationen mellan hem och småbarnspedagogik fungerar är därför otroligt viktigt 

för att barnet ska kunna få en så lika vardag och fostran från de båda parterna.  

Vi har valt att fokusera på samarbetet mellan småbarnspedagogiken och vårdnadshavare 

med annan språklig och kulturell bakgrund. Vi kom in på ämnet eftersom vi upplevt att de 

professionella inom småbarnspedagogiken skulle kunna dra nytta av mer kunskap när det 

kommer till att kommunicera och samarbeta med dessa vårdnadshavare. Relationen till 

vårdnadshavare som inte pratar vare sig svenska eller finska kan bli svårare att bygga upp 

på grund av de språkliga skillnaderna. Därför vill vi undersöka hur man kan överkomma 

dessa utmaningar. 

Det hör till de professionellas uppgift att få vårdnadshavarna känna sig delaktiga och 

inkluderade i verksamheten och göra nödvändiga arrangemang för att kommunikationen 

ska fungera. Det hör även till de professionellas uppgifter att ha kunskap och förståelse om 

olika kulturer och åskådningar. Det är viktigt att de professionella påminner sig om att eget 

språk, religion och kultur är en rättighet som varje barn och familj har. 

(Utbildningsstyrelsen, 2022, ss. 36-37) 
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1.1 Syfte, frågeställning och avgränsning 

Syftet med vår undersökning är att granska vikten av kommunikation, förståelse och 

samarbete med familjer inom småbarnspedagogiken med fokus på familjer med bristande 

kunskap i både svenska och finska. Vi vill även komma fram till vilka metoder som används 

inom småbarnspedagogiken i Österbotten för att lösa den språkproblematik som kan 

uppstå. 

Våra frågeställningar är: 

• Varför är det så viktigt med samarbete med vårdnadshavare? 

• Hur arbetar personalen inom småbarnspedagogiken för att få ett smidigare 
samarbete med vårdnadshavare som varken kan svenska eller finska? 
 

• Hur ska personalen arbeta för att nyanlända familjer ska vara lika delaktiga och 
inkluderade i verksamheten som andra? 

 

I vår undersökning har vi valt att söka respondenter inom Österbotten. Daghemmen vi 

valde att kontakta ville vi ha så utspridda som möjligt i landskapet för att se vilka skillnader 

som finns mellan kommunerna.  

I vår undersökning kommer vi främst fokusera på de hinder som kan uppstå när 

vårdnadshavarna och vi professionella inte pratar samma språk. Till en viss del beaktar vi 

kulturella skillnader och integrationen till det finländska samhället. Däremot tas dessa upp 

i samband med kommunikationen och vardagen inom småbarnspedagogiken. 

 

1.2 Begreppsdefinitioner 

Med nyanlända syftar vi på de personer som nyligen anlänt till Finland och ännu har svaga 

kunskaper inom det svenska och finska språket.  

I detta arbete kommer vi att prata om professionella i stället för personal. Med 

professionella inom småbarnspedagogiken menar vi de lärare, socionomer, barnskötare 

och assistenter som arbetar på daghemmet.  
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Småbarnspedagogik är en systematisk och målinriktad helhet som består av fostran, 

undervisning och vård av barn och i vilken i synnerhet pedagogiken betonas. (Lag om 

småbarnspedagogik 540/2018, §2) Småbarnspedagogiken syftar på 

dagvårdsverksamheten som ordnas från 0–5 åringar och även förskoleundervisningen.  

Vi vill även belysa skillnaden mellan interkulturell och mångkulturell. Definitionen på dessa 

ord varierar från författare till författare. I detta arbete syftar interkulturell på att alla, 

minoriteter och majoriteter, anpassar sig för varandra för att kunna existera tillsammans. 

Mångkulturell syftar i detta arbete till att människor från flera olika kulturer lever i samma 

samhälle men klassas fortfarande som olika grupper. Endast minoriteten anpassar sitt sätt 

att leva och tänka. 

Tambursamtal är de dagliga samtal som förs mellan vårdnadshavarna och de professionella 

vid lämnings- och hämtningstillfällen. Samtalen behöver självklart inte ske fysiskt i 

tamburen, utan kan också äga rum på andra platser så som ute på gården. 

 

2 Vikten av föräldrasamarbete 

Ett gott föräldrasamarbete är viktigt för barnet och det är något som professionella inom 

småbarnspedagogiken ska satsa på. För att stödja detta kan vi se på vad lagen om 

småbarnspedagogiken säger och även grunderna för planen för småbarnspedagogiken.  

I lagen om småbarnspedagogik (540/2018) står det att syftet med småbarnspedagogiken 

är att tillsammans med barnets vårdnadshavare främja en harmonisk utveckling hos barnet 

och stärka dess välbefinnande samt stödja barnets vårdnadshavare i fostringsarbetet. (Lag 

om småbarnspedagogik 540/2018, §3) Samarbetet är en förutsättning för att den 

pedagogiska verksamheten ska ha en hög kvalitet och samarbetet främjar målen för den 

småbarnspedagogiska verksamheten. Samarbetet ska bygga på jämlik kommunikation, 

förtroende och ömsesidig respekt. Familjens mångfald och individuella behov ska beaktas 

samt frågor och åsikter som gäller fostran och vårdnad. Det är de professionellas ansvar att 

ta initiativ till föräldrakontakten och börja skapa ett ömsesidigt samarbete med 

vårdnadshavarna. (Utbildningsstyrelsen, 2022, ss. 36-37) 
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Ett gott samarbete mellan småbarnspedagogiken och vårdnadshavarna ökar chansen för 

barnet att uppnå mål som förväntas och de mål som blivit skrivna i barnets plan för 

småbarnspedagogiken och är därför viktigt för barnets bästa. Redan under det första mötet 

med föräldrarna lägger man grunden för ett samarbete som ska hålla i flera år framöver. 

(Håland Anveden, 2017, s. 157) Man måste också vara medveten om att redan innan det 

första mötet mellan familjen och de professionella på verksamheten så har båda parterna 

egna erfarenheter och förväntningar. Vårdnadshavarna har möjligtvis läst på om 

verksamheten från en hemsida eller hört från bekanta och de professionella har också 

förväntningar på vårdnadshavarna som grundar sig i tidigare erfarenheter eller genom 

andras åsikter. Det är viktigt att erkänna att dessa förutfattade meningar existerar men 

förstå att de kanske inte stämmer och man behöver därför behandla alla som individer och 

skapa en egen bild, annars kan det stå i vägen för samarbetet. Utgå inte från antaganden 

att en familj med annan kulturell bakgrund och ursprung inte kan språket utan kolla upp 

det redan före inskolningen. (Jensen & Jensen, 2008, ss. 57-59) 

Eftersom småbarnspedagogiken tar upp en stor del av barnens vardag och liv så kan de 

professionella göra en stor skillnad i barnens liv. Samarbetet med vårdnadshavarna skapar 

ett sammanhang och en trygghet i barnets liv. Barnläkaren Anders Hjern menar (enligt 

Wångersjö 2017) att småbarnspedagogiken också kan fungera som en landningsbana för 

nyanlända där vi också kan förebygga problematik som kan uppstå senare i livet. 

Vårdnadshavarnas situation och välmående påverkar barnet i stor utsträckning och därför 

behöver professionella inom småbarnspedagogiken bygga upp en god relation till 

vårdnadshavarna och stötta dem och få dem att känna sig trygga i den nya omställningen. 

För att relationen och samarbetet ska kunna byggas upp behöver det finnas en fungerande 

kommunikation mellan vårdnadshavarna och de professionella och här kan det behövas 

extra hjälp och insatser. (Wångersjö, 2017) En god kommunikation formas genom dialog 

och det innebär att båda parterna är intresserade av att lyssna på varandra och förstå vad 

den andre menar. (Drugli, Lekhal, & Solheim Buøen, 2022, s. 63) 
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3 Övergångar 

Övergångar kan vara speciellt svåra för barn, till exempel då barnet ska lära sig att gå från 

att vara hemma med vårdnadshavaren till att börja i småbarnspedagogiken och sedan 

också att gå från småbarnspedagogiken till förskolan. Under övergångarna är ett gott 

samarbete och ett förtroende mellan vårdnadshavarna och de professionella extra viktigt. 

(Utbildningsstyrelsen, 2022) 

Då barn börjar i småbarnspedagogiken är det ofta den första stora övergången i deras liv, 

en bra och trygg övergång kommer att ge positiva förstärkningar till barnens liv medan en 

svår övergång kan ge negativa erfarenheter och en otrygghet hos barnet. Övergångar 

väcker generellt mycket känslor och osäkerhet i barnet och om övergången blir för plötslig 

och barnet inte hinner anpassa sig så riskerar man att barnet blir otryggt och kan även 

känna sig lämnad av vårdnadshavarna. Under övergångarna sätts relationen mellan barnet 

och vårdnadshavaren på prov och den tidigare relationen kan behöva anpassas för att vara 

lämplig i den nya situationen. Övergången behöver få ta sin tid och vårdnadshavarna 

behövs för att bygga en bro mellan barnet och den professionella så att de två kan skapa 

en trygg relation. (Drugli, Lekhal, & Solheim Buøen, 2022, s. 11 & 18) 

Kvaliteten på den första övergången kommer att påverka framtida övergångar och därför 

behöver både de professionella och vårdnadshavarna vara intresserade av att tillsammans 

skapa en god övergång för barnet. Det finns en Brittisk EPPSE-studie som visar att daghem 

med god kvalitet har satsat mer på att bygga upp ett bättre samarbete med 

vårdnadshavarna och detta har visat sig gynnsamt för barnens välbefinnande och 

utveckling. Samarbetet mellan vårdnadshavarna och småbarnspedagogiken spelar alltså en 

viktig roll i hur barnets start i livet blir. (Drugli, Lekhal, & Solheim Buøen, 2022, ss. 20-23) 

Barn är skickliga på att känna av känslan och stämningen mellan de vuxna i rummet. Om 

barn märker att det är en god kontakt och positiv stämning mellan de professionella och 

vårdnadshavarna så är det lättare för barnen att känna sig trygga i den nya situationen. 

(Niss, 2018, s. 18) 
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4 Introduktionen 

Introduktionen kan utföras på många olika sätt och det varierar säkert på alla daghem hur 

man väljer att planera upplägget och utförandet, från några dagar till flera veckor. 

Inskolningen bör vara individinriktad och anpassas enligt barnets och familjens behov. Men 

grundidén med introduktionen är den samma för alla, man vill på ett tryggt och respektfullt 

sätt introducera den småbarnspedagogiska verksamheten för barnet och 

vårdnadshavarna. Under introduktionen börjar man bygga upp en god samverkan mellan 

alla tre parter: barnet, vårdnadshavarna och de professionella. Vårdnadshavarna ska känna 

sig välkomna och inkluderade i verksamheten och dela med sig av sina erfarenheter och 

åsikter om barnet och en tillitsfull relation ska byggas upp. Det är det viktigt med en bra 

kommunikation och lyhördhet från de professionella. (Arnesson Eriksson, 2010, ss. 11-13) 

Före introduktionsperioden bör vårdnadshavarna få information om verksamheten och hur 

introduktionen kommer gå till så de kan känna sig trygga. Uppdatera daghemmets hemsida 

med jämna mellanrum så att det står relevant information. Då vårdshavarna får besked om 

vilket daghem barnet fått plats på kan det vara bra att sända med ett informationsbrev om 

hur introduktionen ska gå till och annat de behöver veta inför starten. Att också ge bilder 

från daghemmet och personalen som vårdnadshavarna och barnet gemensamt kan se på 

kan göra att det känns mer bekant för barnet sedan då hen börjar. Det finns också 

information som kan vara bra för de professionella att veta om barnet och 

vårdnadshavarna och då kan man använda sig av frågeformulär. Genom att sända ut ett 

frågeformulär till vårdnadshavarna som de får svara på före introduktionen så har de 

professionella mer information om det individuella barnet. (Drugli, Lekhal, & Solheim 

Buøen, 2022, ss. 90-92) 

En av de viktigaste delarna i introduktionen är kontakten till vårdnadshavarna. Trygga 

vårdnadshavare gör barnen trygga och ett sätt att skapa trygghet hos vårdnadshavarna är 

att var tydlig. Alla vårdnadshavarna är individer som kommer från olika bakgrunder med 

olika erfarenheter och förväntningar på småbarnspedagogiken. Det är upp till de 

professionella att tydligt förmedla vad småbarnspedagogiken är och hur den fungerar till 

alla vårdnadshavare. (Källhage & Malm, 2020, s. 82) 
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5 Informationsutbyte 

Det är betydande för samarbetet att skapa och upprätthålla ett regelbundet 

informationsutbyte mellan vårdnadshavarna och de professionella. Vårdnadshavarna kan 

inte vara delaktiga och samarbeta om de inte får tillräckligt med information från 

småbarnspedagogiken. Småbarnspedagogiken kan för många vårdnadshavare vara okänt 

och vet inte alltid hur det fungerar, vart deras ansvar ligger och vad verksamhetens syfte 

är. De bör få information om hur verksamheten fungerar och även hur och vad de kan 

påverka. Redan innan barnet börjar i småbarnspedagogiken så bör vårdnadshavarna få 

information om verksamheten, hur introduktionen kommer gå till och hur viktigt det är för 

barnen att vårdnadshavarna är engagerade och delaktiga i småbarnspedagogiken. Att göra 

vårdnadshavarna delaktiga betyder också att be dem berätta om barnet så att de 

professionella får mer kunskap om barnet och mer förståelse hur de kan stötta barnet. Om 

vårdnadshavarna är delaktiga i småbarnspedagogiken så kan man gemensamt skapa en 

bredare förståelse över barnets helhetssituation och båda parterna kan stötta barnet på 

bästa sätt. (Drugli, Lekhal, & Solheim Buøen, 2022, ss. 49-55) 

För att det ska kunna skapas och upprätthållas ett fungerande informationsutbyte så 

behöver de professionella och vårdnadshavarna kunna kommunicera med varandra. 

Kommunikation består av både verbala och icke-verbala handlingar och för att de ska 

kunna kommunicera med varandra behöver de olika redskap för att kunna skapa en 

förståelse (Markström & Simonsson, 2013, s. 36) Informationsutbytet mellan 

vårdnadshavarna och de professionella kan ske på flera olika sätt, det sker ett dagligt utbyte 

vid lämning och hämtningen av barnet och även vid inbokade möten och samtal. 

Informationsutbytet börjar redan från inskolningen och de professionella bör ha kunskap 

om redskap och metoder för att kommunikationen ska fungera redan från första början.  

 

5.1 Tambursamtal 

Tamburen kan ses som en plats för samarbete och förhandling. Det är en plats där det 

dagliga informationsutbytet mellan vårdnadshavarna och de professionella äger rum.  
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Tamburen fungerar som en förbindelse mellan hemmet och småbarnspedagogiken. 

Tamburen är en plats där stor del av interaktionen äger rum och samarbetet byggs upp 

(Markström & Simonsson, 2013, s. 26). Då barnen deltar i småbarnspedagogiken uppstår 

dagliga möten mellan vårdnadshavarna och de professionella där de kan utbyta 

information om barnet. Efter att inskolningsperioden är över blir den dagliga kontakten vid 

lämnings- och hämtningssituationerna i tamburen den viktigaste källan till information om 

barnet. Dessa situationer kan dock vara korta och stressfyllda på grund av tidspress. 

Föräldrarna har bråttom till arbete på morgonen och de professionella är ofta stressade på 

eftermiddagarna då personalmängden minskar. Genomtänkta rutiner är därför viktigt så 

att vårdnadshavarna känner att de hinner få samt dela den information de önskar. (Drugli, 

Lekhal, & Solheim Buøen, 2022, s. 59) 

Eftersom samtalen kan bli korta och ytliga vid lämnings- och hämtningssituationerna så kan 

det också löna sig att erbjuda mer informella möten så som drop-in kaffestunder eller 

pyssel- och talkodagar ibland. Bjud in och låt vårdnadshavarna komma till daghemmet och 

ta en fika och diskutera mer ingående om barnets utveckling och andra funderingar. Detta 

blir lite mer avslappnat än utvecklingssamtal eller föräldramöten vilket kan göra att fler 

vårdnadshavare vill delta. Detta är inget som behöver göras ofta utan några gånger om året 

räcker. (Harju & Tallberg Broman, 2013, ss. 69-70) 

5.2 Skriftlig och digital kommunikation 

En del information kan man ge skriftligt antingen som brev eller meddelande åt 

vårdnadshavarna. Om daghemmet ska utföra en aktivitet eller utflykt kan det vara bra att 

vårdnadshavarna får höra om det muntligt men även skriftligt så de kommer ihåg om det 

är något om påverkar till exempel tidtabellen eller klädseln. (Flising, Fredriksson, & Lund, 

1996, s. 115) 

Mobilapplikationen Päikky använder många småbarnspedagogiska verksamheter i Finland 

för att registrera närvaro för barn och personal men även för att kommunicera mellan de 

professionella och vårdnadshavarna. Via Päikky kan man enkelt sända påminnelser och 

andra meddelanden om barnet. Det gör det möjligt för de professionella att sända bilder 

på barnet till vårdnadshavarna för att göra dem mer delaktiga i vad barnet gör under 

dagarna.  
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5.3 Föräldramöten 

Tidigare har föräldramöten anordnats för att lära vårdnadshavare hur de ska fostra sina 

barn men idag är föräldramöten mer inriktade på att vara informativa och öka samarbetet. 

Föräldramöten är en organiserad träff där vårdnadshavarna får möjlighet att träffa alla 

professionella och även andra vårdnadshavare. Under mötet kan både professionella och 

vårdnadshavare dela information om barngruppen och verksamheten eller annat som är 

viktigt för samarbetet och samverkan. (Markström & Simonsson, 2013, ss. 29-30) 

Föräldramöten ger en bra möjlighet för personalen att ge generell information om 

småbarnspedagogiken och barngruppen till vårdnadshavarna. Det och också ett bra tillfälle 

för vårdnadshavarna att ställa frågor till de professionella. Man måste dock komma ihåg 

att alla vårdnadshavare inte kommer kunna delta i föräldramötet och då behöver de 

professionella se till att dessa vårdnadshavare får informationen på annat sätt. (Drugli, 

Lekhal, & Solheim Buøen, 2022, s. 94) 

5.4 Utvecklingssamtal 

Utvecklingssamtal är mer formella samtal mellan de professionella och vårdnadshavarna. 

Samtalet fungerar som en uppföljning där de professionella och vårdnadshavarna 

tillsammans funderar på barnets individuella utveckling och utvärderar de mål och 

strategier de tidigare gjort upp i barnets plan. Under utvecklingssamtalen pratar man om 

det som fungerar bra men även det som är svårare och går mindre bra. (Harju & Tallberg 

Broman, 2013, ss. 70-71) 

Det är viktigt att vårdnadshavarna känner sig välkomna och delaktiga i utvecklingssamtalen. 

De professionella kan göra samtalet mer bekvämt för vårdnadshavarna genom att vara i ett 

ostört rum och bjuda på fika. Genom att skapa en trevlig yttre miljö så främjar man ett 

positivt samtalsklimat. En god relation underlättar samtalet, detta för att vårdnadshavarna 

ska känna att de kan dela med sig av information och för att även mindre positiv 

information ska kunna delas tryggt mellan de professionella och vårdnadshavarna. 

Utvecklingssamtalet är en del av samarbetet mellan vårdnadshavarna och de professionella 

där båda parterna ska få information och kunna dela åsikter. De professionella bör skapa 

en inbjudande miljö och anstränga sig för att få vårdnadshavarna att känna sig delaktiga 

och betydande i verksamheten. För att samarbetet ska fungera bör också vårdnadshavarna 
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anstränga sig och komma på samtalen och dela information. (Markström & Simonsson, 

2013, ss. 30-32) 

 

6 Samarbete med nyanlända familjer 

Precis som barnen behöver känna trygghet till daghemmet och de professionella för att 

kunna trivas inom småbarnspedagogiken behöver även vårdnadshavarna få känna 

trygghet. Denna trygghet byggs bäst upp genom att skapa en god kommunikation mellan 

båda parter. Warström gjorde en undersökning 2017 som visade att de professionella inom 

småbarnspedagogiken i regel spenderade mindre tid samtalandes med nyanlända familjer. 

De professionella som ingick i studien menade alla att de nog ville ha ett fungerande 

samarbete med alla familjer oavsett bakgrund. Det visade sig att det var de kommunikativa 

hindren som uppstår när man inte pratar samma språk som var orsaken till att de nyanlända 

familjerna inte fick samma mängd samtalstid som de andra familjerna fick. (Wedin & 

Warström, 2018, ss. 109, 116) 

De barn som föds i familjer med annan kultur än den som majoritetsbefolkningen har i det 

land barnet växer upp i ska utöver allt vad att växa upp innebär även klara av att lära sig 

och balansera fler språk och kulturer samtidigt. Detta är en krävande uppgift och de 

professionella inom småbarnspedagogiken behöver därför underlätta detta så gott de kan. 

De professionella inom småbarnspedagogiken slits emellertid mellan att följa det nordiska 

sättet att leva och att arbeta interkulturellt. Då behöver den professionella komma ihåg att 

ett gott samarbete med familjerna samt engagemang i kulturmedvetenhet och familjens 

historia kan hjälpa barnen att lättare sammanslå och leva parallellt med de olika språken 

och kulturerna. (Farrell & Pramling Samuelsson, 2018, ss. 89-90) 

Småbarnspedagogiken spelar även en stor roll i barnets men också familjens integrering i 

samhället. För många nyanlända familjer är småbarnspedagogiken och de professionella 

den första kontakten till den nya kulturen. För en del familjer är småbarnspedagogiken den 

enda kontakten familjen har med det nya samhället och kulturen. (Lahdenperä, 2018, s. 66) 

En viktig del av integreringen är alltså att samarbetet och kommunikationen med 

småbarnspedagogiken fungerar bra (Wedin & Warström, 2018, s. 107). Med hjälp av 

småbarnspedagogiken kan de nyanlända familjerna få information om hur det finländska 
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samhället fungerar och vilka synsätt som är vanliga här. Något som är nytt för en del 

nyanlända familjer är vår barncentrerade föräldraroll där barnet och dess behov sätts först. 

Tidsanpassning och att meddela om frånvaro samt vad som anses vara lämpliga kläder är 

också sådana saker som kan skilja mellan olika kulturer.  (Lahdenperä, 2018, s. 66) 

På de daghem där det finns tillgång till personal som pratar samma eller liknande språk 

samt personal med samma eller liknande kultur ska självklart användas som resurs. Den 

professionella med annan kulturell bakgrund kan hjälpa de andra professionella undvika 

misstag och missförstånd. Den professionella får agera som lärare för språkliga och 

kulturella skillnader för sina kollegor så att vårdnadshavarna slipper göra det jobbet. Den 

professionella kan även fungera som tolk när familjerna först kommer i kontakt med 

daghemmet och under de första samtalen. (Wedin & Warström, 2018, s.113; Lahdenperä, 

2018, s72) 

 

6.1 Småbarnspedagogiken är en del av integrationen 

För småbarnsföräldrar är ofta småbarnspedagogiken den institution som nyanlända 

familjer först kommer i kontakt med på egen hand. Småbarnspedagogiken är även en plats 

där många nyanlända barnfamiljer interagerar som mest med personer från det nya 

hemlandet. (Farrell & Pramling Samuelsson, 2018, s. 87) 

Det tar lång tid at känna sig som hemma på en ny plats, även om flytten är självvald och 

dessutom ännu svårare är det att få en ny plats att kännas som hemma för personer som 

tvingats flytta av olika orsaker. För ett barn kan en flytt vara svår att förstå och det kan 

kännas som ett uppbrott. För vuxna kan känslorna vara överväldigande och förvirrande 

samtidigt som de vuxna behöver ta tag i många olika praktiska besvär. 

Småbarnspedagogiken har som uppgift att vara en landningsbana för barnen och en trygg 

plats där de kan hitta ett nytt sammanhang. (Wångersjö, 2017, s. 16) 

Det är viktigt att de professionella inom småbarnspedagogiken kommer ihåg att det till en 

början kan vara svårt för föräldrarna att veta hur de ska förhålla sig till det nya landet och 

den nya kulturen. (Lahdenperä, 2018, s. 72) Vårdnadshavarna möter många nya 

utmaningar när de flyttar till ett nytt land. Det sociala nätverket som man hade är förlorat. 
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Det är många förändringar och nya omställningar som behöver göras. Man ska lära sig ett 

nytt språk, anpassa sig till en ny kultur och ett nytt system. Rollen som vårdnadshavare 

hade i sitt tidigare hemland kan ha haft andra förväntningar än den de får när de kommer 

till Finland och utbildningssystemet kan ha sett annorlunda ut. Familjen är det enda 

bekanta och det viktigaste sammanhanget. Eftersom småbarnspedagogiken ska arbeta för 

barnets bästa så är det viktigt att vi stöttar vårdnadshavarna i den nya omställningen och 

finns där för att erbjuda trygghet. (Wångersjö, 2017, s. 107) 

De professionella inom småbarnspedagogiken är viktiga byggstenar för de nyanlända 

familjernas integration i samhället. Därför är det viktigt att informera, vara uppmärksam 

och ta sig tid att lyssna på vårdnadshavarna. (Hmelak, Barbareev, & Lepicnik, 2021, s. 57) 

Småbarnspedagogiken hjälper inte endast till med att integrera de nyanlända familjerna i 

småbarnspedagogiken med tidspassning, barnfostran och kläder. (Wedin & Warström, 

2018, s. 115) Småbarnspedagogiken kan också hjälpa familjerna integreras i samhället 

genom att svara på frågor om saker och fenomen som inte gäller småbarnspedagogik. Om 

den professionelle inte kan svara på frågor som familjen behöver hjälp med är det bra om 

hen vet var hen kan söka svar åt familjen. Genom att kunna hjälpa familjen i frågor som rör 

integration i samhället men inte direkt rör småbarnspedagogiken kan de professionella 

stärka förtroendet och bygga en starkare relation till familjen. (Hmelak, Barbareev, & 

Lepicnik, 2021, s. 58) 

6.2 Enspråkighetsnorm 

Att arbeta med enspråkighetsnorm innebär att man arbetar på ett språk och endast ett 

språk. De som inte kan språket anses ska lära sig språket för att vara inkluderade. På de 

daghem där man arbetar med en enspråkighetsnorm tilldelas de föräldrar som inte kan 

språket en exkluderad roll. Det finns forskare som menar att det finns risker med att arbeta 

med en enspråkighetsnorm. Dessa risker påverkar både barnen, vårdnadshavarna och 

småbarnspedagogiken. Därför borde de professionella inom småbarnspedagogiken arbeta 

hårt för att inkludera de familjer och vårdnadshavare som inte kan svenska eller finska. 

(Wedin & Warström, 2018, s. 112) 

En av de effekter enspråkighetsnormen har är att nyanlända vårdnadshavare inte får 

samma möjligheter som de andra vårdnadshavarna (Wedin & Warström, 2018, s. 112). 
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Enligt grunderna för planen för småbarnspedagogik har vårdnadshavarna rätt att påverka 

småbarnspedagogiken och fostran av sitt barn och dålig kommunikation mellan 

vårdnadshavare och småbarnspedagogiken utgör ett hinder för att detta mål ska kunna 

uppnås (Utbildningsstyrelsen, 2022, s. 11). Att vårdnadshavarna indirekt inte har möjlighet 

att påverka verksamheten och barnets mål skapar en maktobalans mellan de professionella 

och vårdnadshavarna. Det bli då de professionellas syn på fostran som anses vara den rätta 

och vårdnadshavarna har inte möjlighet att påverka den. Det blir då 

småbarnspedagogikens synsätt som appliceras för barnet under den tid barnet befinner sig 

på daghemmet.  (Wedin & Warström, 2018, ss. 111-112) 

Att verkligen ta sig tid att lyssna och förstå det nyanlända familjer kan dela med sig av 

gällande deras bakgrund, kultur och syn på fostran stärker inte bara relationen mellan 

familjen och småbarnspedagogiken utan ger också en större förståelse för familjen. 

Samtidigt kan man få fram viktig information gällande vad familjen förväntar sig av 

småbarnspedagogiken. (Farrell & Pramling Samuelsson, 2018, ss. 61-62)  

Enspråkighetsnormen gör att allt ansvar för förståelse och kommunikationsbrister läggs på 

vårdnadshavaren som inte kan normspråket. Vårdnadshavaren får skulden för att de inte 

förstår den information som ges ut och får också skulden för de missförstånd som uppstår 

på grund av bristen i kommunikation. Detta skapar samtidigt en ond spiral. Genom att inte 

se till så att vårdnadshavarna förstår den information som skickas ut eller som sägs under 

tambursamtalen skapar de professionella mer arbete åt sig själva eftersom de i ett senare 

skede antagligen behöver tillrättagöra misstag och missförstånd som orsakats av bristen i 

kommunikation. (Wedin & Warström, 2018, ss. 112-113,116) 

Ibland kan det vara svårt för de professionella att veta huruvida information nått fram eller 

inte. I en del kulturer och hos en del individer är det vanligt att man svarar att man förstår 

när någon annan pratar ett för henne svårt språk fastän man egentligen inte alls förstår. 

Man bör däremot komma ihåg att ansvaret för en god kommunikation och att båda parter 

förstår varandra ligger på både vårdnadshavarna och de professionella när det kommer till 

småbarnspedagogik. (Wedin & Warström, 2018, ss. 112-113) 

En maktobalans existerar tydligt inom enspråkighetsnormen. Enspråkighetsnormen gör att 

de professionella inom småbarnspedagogiken ges makten att bestämma vem som ska få 

tillgång till viss information. De professionella får även makten att bestämma om när och 
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på vilket sätt information kan delas mellan de olika parterna. (Wedin & Warström, 2018, s. 

112) Det är viktigt att föräldrarna också ges möjligheten att vara delaktiga och får dela med 

sig av information (Lahdenperä, 2018, s. 72). De professionella har möjlighet att bestämma 

hur mycket engagemang de vill ge för att få föräldrarna att förstå den information de ger 

ut under till exempel tambursamtal, utvecklingssamtal och i informationsbrev. (Wedin & 

Warström, 2018, ss. 112, 116) 

6.3 Kulturkrockar som resultat av bristande kommunikation 

De kulturella skillnader som kan finnas mellan småbarnspedagogiken här och vissa 

nyanlända familjer gör att en god relation och bra kommunikation är extra viktigt. Brist på 

kommunikation mellan de professionella inom småbarnspedagogiken och 

vårdnadshavarna i nyanlända familjer skapar emellertid missförstånd orsakade av 

kulturkrockar. Bland annat kan det av de professionella ses som bristande föräldraskap när 

barn från nyanlända familjer inte har lämpliga kläder för klimatet när det i själva verket 

kanske handlar om att familjen inte är van vid de väderförändringar vi har här och har inte 

haft någon som kunnat förklara vad som anses lämpligt och rätt här. (Wedin & Warström, 

2018, ss. 111-112) 

När nyanlända familjer kommer till Finland finns ofta en stor osäkerhet speciellt om språk, 

kultur och miljö är helt okända. Om de nyanlända familjemedlemmarna är uppvuxna med 

en kultur som skiljer sig mycket från den finländska har de ofta en felaktig bild av hur både 

skola och småbarnspedagogik fungerar i Finland. De har ofta heller inte den rätta 

uppfattningen om vad småbarnspedagogiken innebär och vilka krav den ställer. Inom 

småbarnspedagogiken är det också vanligt att nyanlända familjer inte vet vilka krav de kan 

sätta på småbarnspedagogiken. I många kulturer är småbarnspedagogiken auktoritär och 

ska inte ifrågasättas. (Lahdenperä, 2018, s. 67) 

När man arbetar med nyanlända familjer behöver man komma ihåg att precis som vi kan 

ha fördomar om andra kulturer så kan även de ha fördomar mot den kultur som finns i 

Finland (Lahdenperä, 2018, s. 67). Beroende på varifrån familjen kommer och av vilken 

orsak familjen flyttat kan spela stor roll för hur de professionella inom 

småbarnspedagogiken ska möta familjen. En del familjer är jätteglada och tacksamma att 
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de fått komma till Finland medan en del familjer kan vara mycket skeptiska till vår kultur. 

(Farrell & Pramling Samuelsson, 2018, s. 62) 

Speciellt vårt sätt att se på barnen är något som visat sig vara något som skapar en 

åsiktsklyfta inom småbarnspedagogiken tillsammans med andra kulturer. En del nyanlända 

anser vår barnsyn vara för mjuk och att barnen saknar respekt för de vuxna. (Lahdenperä, 

2018, s. 67) (Farrell & Pramling Samuelsson, 2018, s. 62) Som professionell inom 

småbarnspedagogiken behöver man komma ihåg att nyanländas erfarenheter av skola och 

småbarnspedagogik kan variera. I en del kulturer är det till exempel inte lagligt för flickor 

att gå i skola. Detta betyder ju i sin tur att kvinnor från dessa kulturer inte alls har någon 

erfarenhet av pedagogiken. I andra kulturer får flickor gå i skola men inte tillsammans med 

pojkarna (Lahdenperä, 2018, s. 67). I en del kulturer är det inte vanligt att man är läskunnig, 

även som vuxen. Detta betyder att dessa vårdnadshavare inte kan läsa ens på sitt eget 

modersmål. (Farrell & Pramling Samuelsson, 2018, s. 62) 

För att kunna ge en inblick i småbarnspedagogiken åt de nyanlända familjerna behöver man 

ta sig tid åt att förklara och få vårdnadshavarna att förstå hur verksamheten fungerar men 

också varför man arbetar som man gör. Genom att bjuda in föräldrarna och visa hur 

verksamheten dessutom praktiskt utförs kan man ge en större inblick i verksamheten. 

(Farrell & Pramling Samuelsson, 2018, ss. 62-63) 

Genom att skapa en god relation till de nyanlända familjerna och satsa på att 

kommunikationen fungerar bra båda vägar kan kulturkrockar förminskas och till och med 

förhindras. (Hmelak, Barbareev, & Lepicnik, 2021, s. 58) 

7 Kommunikation 

Vi människor kommunicerar genom det vi säger, inte säger och hur vi säger saker. Detta är 

vår verbala kommunikation. Kommunikation handlar också om signaler som vi ger ut med 

hjälp av vår kropp och vårt utseende, det vill säga icke-verbal kommunikation. (Illman & 

Nynäs, 2017, s. 85) 

Med hjälp av kommunikation kan vi föra fram budskap och intentioner. Vi kan även 

diskutera med andra personer och ifrågasätta saker och ting. Kommunikation är även viktig 
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när det kommer till att föra dialoger, förebygga och reda ut missförstånd samt när man vill 

skapa sig förståelse för andra människor. (Illman & Nynäs, 2017, s. 87) 

 

7.1 Icke-verbal kommunikation 

Kommunikation innebär inte bara de ord vi använder när vi pratar utan handlar lika mycket 

om det vi inte säger. Till icke-verbal kommunikation hör bland annat gester, mimik, 

rörelser, pauser, inandning, ljud, klädsel och betoningar. (Markström & Simonsson, 2013, 

ss. 36-37) (Lorentz, 2013, s. 139)  

Den icke-verbala kommunikationen lär vi oss i regel snabbare än den verbala som barn. 

Småbarn lär sig till exempel peka och ansiktsuttryck långt innan de lär sig prata. För oss 

vuxna hjälper den icke-verbala kommunikationen oss att komplettera, förstärka, visa 

avsikter med och bekräfta den verbala kommunikationen. (Nilsson & Waldemarson, 2021, 

s. 56) Den icke-verbala kommunikationen kan även hjälpa och ge stöd för det vi säger 

verbalt (Wedin & Warström, 2018, s. 117). 

Den icke-verbala kommunikationen bygger på hur vi antar att den mottagande parten ska 

tolka det vi vill uttrycka. Detta kan lätt skapa missförstånd då man emellertid inte tolkar till 

exempel en del gester likadant. Missförstånd kan också uppstå eftersom en del icke-verbal 

kommunikation kan ske oavsiktligt och utan eftertanke. (Lorentz, 2013, s. 142)  

Nilsson och Waldemarson menar att den icke-verbala kommunikationen i regel inte 

kommer till ens medvetande innan man stöter på någon som kommunicerar på ett sätt 

som skiljer sig starkt från hur vi själva skulle kommunicera icke-verbalt. Orsaken till att den 

icke-verbala kommunikationen sker automatiskt är att den är så starkt rotad i hur vi är som 

individer och vår personlighet. Den icke-verbala kommunikationen är en del av vår identitet 

och bygger på de grupper vi tillhör och den kultur vi är uppvuxen i. (Nilsson & 

Waldemarson, 2021, ss. 63, 68, 125) 

Varje kultur har även sitt sätt att prata på. Inom en del kulturer pratar man mycket högljutt 

medan man i andra länder pratar relativt tyst. I en del kulturer pratar man väldigt snabbt 

medan man i andra pratar långsamt. Suckar, pustar, stön och andra ljud har även olika 

betydelse beroende på kultur. (Lorentz, 2013, s. 141) 
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7.2 Interkulturell kommunikation 

Kommunikation handlar om mer än att överföra ord mellan människor. För att kunna ha 

en god kommunikation med en annan människa, speciellt från en annan kultur, behöver 

man kunna sätta sig in i de referensramar den andra personen har. Vårt sätt att 

kommunicera på bygger alltså på de erfarenheter vi har. Vi förstår och tolkar 

kommunikation enligt de referenser som vi lärt oss under vårt liv. Kommunikationen bygger 

alltså på hur vi är som människor men också den kultur som vi är uppväxta med. Ord, gester 

och uttryck kan ha olika betydelse beroende på varifrån vi kommer och vilka grupper vi 

tillhör. (Illman & Nynäs, 2017, s. 87) 

Både språk och kulturella skillnader kan skapa hinder för kommunikation men kan också 

förebyggas (Lahdenperä, 2004, s. 69). Den professionella inom småbarnspedagogiken ska 

se till att kommunikation och samarbete fungerar med alla familjer oavsett social, kulturell 

eller etnisk bakgrund (Lorentz, 2009, s. 46). Även om det nog är upp till båda parter att 

kommunikationen fungerar bra och att kultur utgör så små hinder som möjligt. 

Interkulturell kommunikation ställer skilda krav på de professionella. Den professionella får 

utnyttja sin kompetens inom kommunikation på ett nytt sätt. Den professionelles 

inställning gentemot kulturer påverkar kommunikationen, speciellt om hen inte är 

medveten av den. Ett interkulturellt förhållningssätt underlättar kommunikationen med 

nyanlända familjer. (Lahdenperä, 2004, s. 69) 

Inom interkulturell kommunikation är det viktigt att släppa tankar om Vi och De. Detta 

tankesätt om Vi och De existerar hos båda parter och är oberoende av om personen tillhör 

majoritets- eller minoritetskulturen. (Lorentz, 2009, ss. 137, 141) Detta tankesätt kan skapa 

filter som gör att vi inte är lika öppna för andra människor och kulturer och skapar hinder i 

kommunikationen. (Lahdenperä, 2004, s. 69)  

En orsak till att interkulturell kommunikation är svårare än kommunikation inom samma 

kultur och samma språk är rädsla och osäkerhet mellan parterna. Båda parter kan var 

nervösa och spända för att till exempel missförstånd eller förvirring ska uppstå. 

Vårdnadshavarna kan känna bristande föräldraskap om de inte kan det språk de 

professionella pratar. Även utanförskap är vanligt att uppleva om de anser de kulturella 



 18 

skillnaderna är för stora jämfört med daghemmets. (Lahdenperä, 2004, s. 69) I nya 

situationer eller situationer där man är mycket nervös eller spänd är det svårt att fokusera 

och man tänker ofta bara på hur situationen känns. Detta gör att man ofta glömmer bort 

att faktiskt lyssna på det som sägs och händer. Denna nervositet och osäkerhet skapar alltså 

hinder för kommunikationen. De professionella inom småbarnspedagogiken bör därför 

med ännu större skäl satsa på god kommunikation och samarbete för att familjen ska kunna 

känna trygghet till dem. (Nilsson & Waldemarson, 2021, ss. 118-119) 

Kulturella olikheter skapar i sig inte hinder för kommunikation. Däremot kan kulturer 

påverka kommunikationen. Desto större skillnader i kommunikation mellan kulturer desto 

större är chansen att hinder kan uppstå eller bli stora. Kunskap om varandras kulturer, om 

skillnader och likheter gör däremot att vi till en viss nivå kan vara förberedda på hur den 

andre reagerar och agerar vid viss kommunikation. Vi människor är väldigt flexibla när det 

kommer till kommunikation och vi anpassar oss snabbt efter den andre parten. 

Främlingskap, osäkerhet och oförståelse skapar däremot hinder för att vi ska kunna 

anpassa oss och bör därför i så stor mån som möjligt förebyggas och undvikas. (Illman & 

Nynäs, 2017, ss. 97-99) 

 

7.3 Kommunikation med hjälp av tolk 

När du som professionell inom småbarnspedagogiken kommunicerar med nyanlända 

familjer tvingas du ibland att ta hjälp av en tolk för att kommunikationen ska kunna ske 

smidigare eller också ibland för att kommunikation ens ska kunna vara möjlig. (Illman & 

Nynäs, 2017, s. 89) Att som professionell inte säkerställa att tolk finns när man 

kommunicerar med vårdnadshavare som är i behov av sådan är diskriminerande och får 

inte förekomma. (Fioretos, Gustafsson, & Nordström, 2020, s. 24) I en del fall kan det hända 

att vårdnadshavarna tackar nej till tolk även om ert samtal skulle behöva en. Detta kan bero 

på att vårdnadshavarna inte vill känna sig inkompetenta eller dåliga. Däremot bör man 

överväga om den information man vill diskutera med vårdnadshavarna är viktigare att få 

förstådd rätt än att undvika att trampa vårdnadshavarna på tårna. Väljer man att ta in tolk 

fastän vårdnadshavarna tackat nej bör man förklara varför man vill ha med tolk så att inte 

er relation skadas. (Wedin & Warström, 2018, ss. 117-118) 
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Att använda sig av tolk ställer högre krav på kommunikationen för de inblandade parterna. 

Den professionella behöver vara bra på att kunna kommunicera och förklara så att tolken 

kan skapa sig en så bra bild som möjligt, förstå innebörden av budskapet som ska tolkas 

och sedan kunna översätta det korrekt vidare. Tolken behöver kunna sätta sig in i både den 

professionelles och familjens referensramar för att kunna tolka mellan de två språken så 

bra som möjligt. (Illman & Nynäs, 2017, s. 89) 

I en del fall kan vårdnadshavarna använda barnet som tolk vid möten med de professionella 

inom småbarnspedagogiken. Det kan vara barnet inom småbarnspedagogiken som 

används, om barnet är lite äldre, eller ett äldre syskon om barnet i småbarnspedagogiken 

är yngre. Att använda barn som tolk vid kommunikation med vårdnadshavarna är inte okej. 

(Wedin & Warström, 2018, s. 116) När det kommer till denna typ av tolkning är det svårt 

för den professionelle att vara säker på att översättningen blir korrekt. Det är svårt för den 

professionelle att kunna avgöra om barnet är tillräckligt moget och förstår både 

språkmässigt och innebördsmässigt det som behöver tolkas. Den professionelle kan heller 

inte vara säker på att barnet tolkar korrekt eftersom barnet inte är opartisk i situationen. 

(Fioretos, Gustafsson, & Nordström, 2020, s. 24) Tolkning med hjälp av barn skapar även 

en maktobalans mellan barn och vårdnadshavare. Vårdnadshavarna fråntas att vara den 

vuxna, kompetenta och ansvarstagande samtidigt som ett alldeles för stort ansvar läggs på 

barnet. (Wedin & Warström, 2018, s. 116)  

 

8 Att arbeta med nyanlända familjer 

När man som professionell inom småbarnspedagogiken ska arbeta med familjer som inte 

pratar samma språk kan det finnas en del saker som kan behöva göras annorlunda eller 

som de i arbetsteamet behöver fundera över tillsammans. (Löthman & Puskás, 2022, s. 531) 

När man som professionell ska arbeta med familjer med annan kulturell bakgrund är det 

viktigt att man inte utgår från antagandet om att vårdnadshavarna inte kan språket. Därför 

är det viktigt att man kollar upp detta med familjen innan de kommer på inskolningen till 

daghemmet. (Jensen & Jensen, 2008, ss. 57-59) 

För att familjen ska integreras bra i samhället är det av stor vikt hur familjen tas emot av 

de som redan bor i det nya hemlandet. Det är därför viktigt att de professionella funderar 



 20 

över vilka stereotyper de tror familjen kommer ha och om dessa är realistiska. Genom att 

sudda gränserna mellan de andra- och vi-tänkande kan integrering och ett bättre 

samarbete byggas upp mellan småbarnspedagogik och vårdnadshavare. (Löthman & 

Puskás, 2022, ss. 531-532) 

8.1 Förberedelse inom personalen 

När en ny grupp professionella bildas inom småbarnspedagogiken eller när en grupp ska få 

sitt första barn från en nyanländ familj kan det vara bra att inom arbetsgruppen fundera 

över vilken relation, fördomar och inställningar de professionella i gruppen har gentemot 

andra kulturer. Genom att på förhand diskutera ämnet inom arbetsgruppen kan man hjälpa 

varandra att belysa varandras brister, ta fasta på vilka eventuella fördomar de enskilda 

professionella har samt diskutera bra och dåliga erfarenheter av kulturer. Man kan 

tillsammans även dela med sig av egna åsikter men också egna värderingar. Genom att föra 

diskussionen tillsammans kan man lättare undvika att diskriminering och missförstånd 

senare uppkommer tillsammans med nyanlända familjer. Något som kan vara bra att 

komma ihåg är däremot att inte på något sätt rangordna vilken kultur eller värderingar som 

är bättre än en annan utan bara ta fasta på likheter och olikheter.  (Wedin & Warström, 

2018, ss. 112, 120) 

Den kultur man själva lever med är något som man sällan ifrågasätter. Gemeneman 

ifrågasätter sällan varför man gör på ett visst sätt eller varför man firar de högtider man 

gör. Ofta är det så att man inte ifrågasätter sin egen kultur innan man kommer i kontakt 

med en annan. Vilken kultur som sist och slutligen är den bästa är det ingen som kan ge ett 

svar på och därför bör man ifrågasätta sin egen kultur, speciellt när den krockar med en 

annan. Kulturer är dessutom något som inte förblir desamma år ut och år in utan ändras 

konstant, oavsett om vi vill det eller inte. Därför bör de professionella inom 

småbarnspedagogiken vara öppna och nyfikna inför andra kulturer för att kunna hålla en 

så interkulturell småbarnspedagogik som möjligt. (Jensen & Jensen, 2008, ss. 35-36) 

Om man som arbetsgrupp ska kunna arbeta interkulturellt behöver de professionella vara 

öppna för mångfald. För att övergå från att arbeta mångkulturellt till interkulturellt bör de 

professionella vara nyfikna och ha en vilja att lära känna andra kulturer och språk. (Wedin 

& Warström, 2018, s. 119) Att ta hjälp av en kollega som har personlig erfarenhet av den 
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aktuella kulturen är något som alla professionella inom småbarnspedagogiken borde ta 

vara på om de får chansen. Dessa kollegor kan lättare besvara era frågor utifrån hur 

kulturen faktiskt levs bättre än en sökmotor på internet kan. (Farrell & Pramling 

Samuelsson, 2018, s. 62) 

För att kunna skapa en miljö där alla familjer oavsett kulturell eller språklig bakgrund är 

välkomna behöver hela arbetsgruppen vara positivt inställda till mångfalden och ha 

liknande visioner. För att kunna föra en så interkulturell småbarnspedagogik som möjligt är 

det till fördel att också enhetens föreståndare eller ledning har samma visioner om en 

interkulturell arbetsmiljö. Tillsammans med föreståndaren eller ledningen kan man arbeta 

fram tillvägagångssätt och planer för hur man ska göra för att samarbete och 

kommunikation med nyanlända familjer ska ske med minsta möjliga missförstånd och 

kulturkrockar. (Hmelak, Barbareev, & Lepicnik, 2021, ss. 57-58) 

8.2 Inskolning och kartläggning 

Relationen till nyanlända familjer är redan från första början skörare än relationen med 

familjer från samma land. Missförstånd är därför värre när de sker tillsammans med 

nyanlända. Detta beror på att det redan kan finnas osäkerhet mellan parterna men också 

för att kommunikationsproblematik skapar större hinder för att rätta till missförstånd. 

(Hmelak, Barbareev, & Lepicnik, 2021, s. 57)  

Inskolningstiden är ett ypperligt tillfälle att lära känna vårdnadshavarna och barnet. Genom 

att flitigt diskutera under de första träffarna kan man få tag på mycket information och få 

reda på viktiga värderingar familjen har. (Farrell & Pramling Samuelsson, 2018, s. 64) Vid 

inskolning är det bra att den professionelle är beredd på att använda sig av olika medel för 

att underlätta kommunikationen om familjens språkkunskaper är svagare än man förväntat 

sig. Vid inskolningen har det visat sig att tolk har haft stor betydelse för både 

kommunikation och uppbyggandet av relationen. (Wedin & Warström, 2018, s. 110) 

Att verkligen prioritera att kommunikationen fungerar under det första mötet är av stor 

vikt. Att utelämna viktig information under det första mötet har konsekvenser som man 

sedan får lägga tid på att fixa. Det första mötet ger både de professionella möjlighet att få 

fram mycket information om familjen samtidigt som det är ett viktigt tillfälle för 
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vårdnadshavarna att lära känna och komma in i småbarnspedagogikens verksamhet. 

(Wedin & Warström, 2018, s. 115)  

Redan under inskolningen är det viktigt att den professionelle förklarar att 

småbarnspedagogiken är ett komplement till barnets fostran. Det är alltså 

vårdnadshavarna som bestämmer om fostran för barnet, så länge de inte bryter mot 

finländsk lag förstås. De professionella inom småbarnspedagogiken ska förhålla sig till att 

vårdnadshavarna är kompetenta i sin föräldraroll och kunniga i sin barnfostran. 

Lahdenperä, 2004, s.69; Lahdenperä, 2018, s. 69) Genom att se till att vårdnadshavarna är 

involverade i småbarnspedagogiken och känner att de har möjlighet att påverka stärks 

relationen och visar att småbarnspedagogiken respekterar familjen och dess värderingar. 

(Farrell & Pramling Samuelsson, 2018, s. 62) 

När man ska bygga en relation med vårdnadshavare med annan språklig och kulturell 

bakgrund är det däremot inte det viktigaste att man förstår vartenda ord av vad den andre 

säger. Genom att visa att du försöker kommunicera och visar att du värdesätter relationen 

mellan er kommer du långt. Intresse för den andre, vänlighet och engagemang är viktiga 

byggstenar när det kommer till att skapa en god relationen mellan småbarnspedagogiken 

och nyanlända familjer. (Bozarslan, 2010, ss. 17-18) 

8.3 Tambursamtal, informationsbrev och annan kommunikation 

Tambursamtalen är en viktig del av småbarnspedagogiken. Då utbyts information om 

barnets välmående och utveckling mellan vårdnadshavare och småbarnspedagogiken. 

(Wedin & Warström, 2018, s. 108) Tambursamtalen är som tidigare nämnt ett av de 

viktigaste sätten att kommunicera och samarbeta med vårdnadshavarna efter att 

inskolningen är avslutad. (Drugli, Lekhal, & Solheim Buøen, 2022, s. 59) God 

kommunikation under tambursamtalen är även en förutsättning för att vårdnadshavarna 

ska kunna känna sig trygga och säkra på att barnet har det bra inom småbarnspedagogiken. 

(Wedin & Warström, 2018, ss. 107-108) 

Studier, bland annat Wedin och Warströms studie (2019), har kommit fram till att de 

professionella inom småbarnspedagogiken spenderar mindre tid samtalandes med 

nyanlända familjer än familjer uppvuxna i samma land. Orsaken till detta är de hinder som 

skapas av att de båda parterna inte pratar samma språk och har 
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kommunikationsproblematik. Avsaknaden av ett gemensamt språk att prata med under till 

exempel tambursamtal skapar utmaningar för god kommunikation. Den professionelle 

inom småbarnspedagogiken får i dessa situationer vara påhittig och öppna upp 

tambursamtalen för fler sätt att kommunicera på. Sätt att kommunicera på kan vara allt 

från andra verbala språk och ljud eller icke-verbala sätt så som kroppsspråk eller bilder. 

Även digitala metoder så som översättningsappar kan användas men man bör komma ihåg 

att de inte alltid översätter helt och hållet korrekt. Ibland kan kommunikationen också 

underlättas genom att använda ett mer nybörjarvänligt språk samt att man talar lite 

långsammare och tydligare. (Wedin & Warström, 2018, ss. 108-110, 116-117)  

Att använda sig av digital kommunikation mellan de professionella och familjerna blir allt 

vanligare och viktigare inom småbarnspedagogiken även om nog också den muntliga 

kommunikationen är mycket viktig. Erdreich (2021) gjorde en studie om digital 

kommunikation inom småbarnspedagogiken i Israel. I studien kom hon fram till att de 

professionella som arbetade i grupper där det fanns nyanlända familjer var mer kreativa 

att komma på sätt att använda sig av digital kommunikation. En del av respondenterna i 

studien svarade däremot att den digitala kommunikationen kan ställa till problem med de 

familjer som inte kan undervisningsspråket. Genom muntlig kommunikation kunde de 

professionella säkerställa att vårdnadshavarna förstått informationen och kunde lägga till 

kommentarer och förklara oklara saker närmare. Genom muntlig kommunikation kunde de 

också använda sig av kroppsspråk för att förtydliga informationen. En del av 

respondenterna menade också att digital kommunikation inte var ett alternativ för alla 

eftersom det fanns vårdnadshavare som inte kunde läsa varken på undervisningsspråket 

eller sitt eget modersmål. (Erdreich, 2021, ss. 146-148) 

Det är viktigt att de professionella är lyhörda efter signaler och lyssnar när vårdnadshavarna 

försöker ta kontakt och kommunicera. Kultur och brist i språkkunskaper gör att familjer 

med annat ursprung kan ha svårare att ta kontakt. (Wedin & Warström, 2018, s. 118) 

 

9 Sammanfattning 

Samarbetet med vårdnadshavarna är alltså av stor vikt för bland annat barnets 

välbefinnande, utveckling och trygghet. Ett gott samarbete skapar också trygghet hos 
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vårdnadshavarna, vilket i sig också påverkar barnet positivt. Genom att samarbeta med 

vårdnadshavarna kan båda parter tillsammans arbeta för de gemensamma mål man satt 

upp för barnets fostran och utveckling. Ett gott samarbete gynnar även arbetet inom 

småbarnspedagogiken. Bland annat övergångar sker smidigare för barnet när ett gott 

samarbete finns mellan hem och daghem.  

Ett gott samarbete med nyanlända familjer stärker integreringen i det nya hemlandet. De 

professionella kan samtidigt genom ett gott samarbete göra att nyanlända familjer och 

vårdnadshavare är mer inkluderade och delaktiga i både samhälle och småbarnspedagogik. 

De professionella tillsammans med vårdnadshavarna har även en viktig roll när det kommer 

till att balansera de olika kulturerna och språken hos barnet och inlärningen av dessa.  

Ett gott samarbete mellan professionella och vårdnadshavare går att bygga upp genom 

flera olika åtgärder. En bra start på den nya relationen gör också att samarbetet får en god 

start. En bra inskolning ger därför goda förutsättningar för att ett gott samarbete ska kunna 

byggas upp.  

Som professionell inom småbarnspedagogiken är det viktigt att se de individuella 

familjerna och arbeta utifrån de enskilda familjernas behov. Som professionell behöver 

man vara lyhörd på signaler från familjerna och intressera sig i de enskilda familjernas 

kulturer och historia. Det är även viktigt att som professionell se till så att alla familjer har 

rätt förståelse av vad småbarnspedagogiken i Finland innebär och vilka 

påverkningsmöjligheter vårdnadshavarna har. Detta gäller alla familjer oavsett bakgrund.  

 

10 Metodval 

Vi valde att använda oss av kvalitativ forskningsmetod i denna undersökning. Kvalitativ 

forskningsmetod innebär att man får fram svar genom till exempel intervjuer. Svaren som 

fås genom kvalitativ forskningsmetod kan inte generaliseras eftersom urvalet är för litet. 

(Holme & Solvang, 1997, ss. 78-79) Vi anser att syftet med vår undersökning bäst kunde 

genomföras med kvalitativ forskningsmetod eftersom vi inte är ute efter att kunna 

generalisera de svar respondenterna ger. I vår undersökning var vi intresserade av unika 

svar samtidigt som vi ville kunna gå på in på djupet av hur de professionella verkligen 
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arbetar på daghemmen. Den kvalitativa metoden gav oss också möjligheten att förtydliga 

de frågor vi ställt samtidigt som vi kunde ställa följdfrågor om vi ansåg att respondenten 

inte svarat tillräckligt djupgående eller om vi inte riktigt förstått vad respondenten menat.  

 

10.1 Urval av respondenter 

Vi ville att våra respondenter skulle arbeta på daghem som var relativt utspridda i 

Österbotten. Vi ville att samtliga respondenter skulle arbeta i olika kommuner för att få en 

så stor utbredning som möjligt och för att kunna se om kommunerna skiljer sig åt från 

varandra, även om man inte kan dra stora slutsatser av hur de professionella arbetar med 

hjälp av svar från endast ett daghem per kommun. De daghem vi kontaktade kontrollerade 

vi innan intervjun att respondenten hade erfarenhet av att arbeta med nyanlända familjer. 

Inget krav gjordes på att respondenten i nuläget hade barn med annan kulturell bakgrund 

i sin barngrupp. Inget krav ställdes heller på vilken utbildning respondenten har.  

 

10.2 Datainsamling 

Som datainsamlingsmetod valde vi respondentintervju. Det syfte vi har och de 

frågeställningar vi har angående undersökningen gjorde att respondentintervjuer var det 

mest självklara valet. (Holme & Solvang, 1997, ss. 104-105) 

Våra intervjuer var semistrukturerade men gav ändå utrymme för fritt berättande från 

respondenten. I våra intervjuer använde vi oss av öppna frågor, vilket gav möjlighet för 

respondenten att leda samtalet i den ordning hen önskade. (Holme & Solvang, 1997, ss. 

100-101) 

 

10.3 Etik 

Med informerat samtycke menas att deltagarna blivit informerade om det allmänna syftet 

med undersökningen och hur det i stort är upplagt. Det innebär också att deltagarna 
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frivilligt deltar i undersökningen och har rätt att dra sig ur när som helst. (Kvale & 

Brinkmann, 2014, s. 107) Vi informerade respondenterna om vad vårt examensarbete i 

stort går ut på och vad vi forskar om.  

När det kommer till forskning är det viktigt att man som forskare kan säkerställa 

konfidentialitet. Detta innebär att forskaren har kommit överens med deltagarna vilken 

data som får samlas in och vilken data som får avslöjas i undersökningen. (Kvale & 

Brinkmann, 2014, s. 109) Redan då vi sökte upp respondenter till vår undersökning så 

informerade vi om att deras deltagande inte kommer kunna identifieras i examensarbetet. 

Inga namn på de deltaganden, deras arbetsplats eller annat som kan identifiera 

respondenterna kommer tas med i examensarbetet.  

Under de intervjuer vi gjorde på plats på daghemmen hade respondenterna bestämt ett 

rum där vi kunde sitta ostört. Under de intervjuer som gjordes över telefon hade vi valt en 

plats där vi kunde sitta ostört och kunde ha samtalet på högtalare så att båda kunde höra 

samtalet. De intervjuade blev informerade i början av samtalet vilka vi var som deltog och 

lyssnade på samtalet.  

Före intervjun började så frågade vi respondenterna om vi fick spela in intervjun för eget 

bruk, vilket alla respondenter gick med på. Vi informerade även att alla inspelningar 

kommer raderas efter att vi lämnat in examensarbetet.  

 

10.4 Studiens praktiska genomförande 

När vi påbörjade vår undersökning skrev vi först ihop preliminära intervjufrågor. Dessa 

frågor bifogade vi i de mejl vi sände ut till olika föreståndare på olika daghem i Österbotten 

när vi sökte respondenter. I mejlet som vi sände ut till föreståndarna informerade vi också 

om syftet och målet med vår undersökning. I mejlet informerade vi också om att 

respondenterna är helt anonyma i vår undersökning. Vi hörde av oss till ett flertal daghem 

och föreståndare innan vi hittade de respondenter som vår undersökning består utav.  

Eftersom vår undersökning inte handlar om varken specifika familjer eller kräver kontakt 

med barnen på daghemmet svarade alla enheter utom en att forskningstillstånd inte 

krävdes. Den enhet som krävde forskningstillstånd ville se vår forskningsplan och 



 27 

intervjufrågor på förhand. Forskningstillståndet godkändes snabbt. Samtliga respondenter 

fick de slutgiltiga intervjufrågorna mejlade på förhand så att de i lugn och ro kunde fundera 

igenom dem innan.  

Tre av intervjuerna gjordes på den arbetsplats som respondenten arbetade på. Två av 

intervjuerna gjordes över telefon. Detta på grund av distansen mellan forskare och 

respondent. Samtliga intervjuer bandades in för att vi skulle kunna gå tillbaka och lyssna på 

intervjuerna igen och för att vi ska kunna se till så att svaren blev korrekt återgivna. Även 

anteckningar fördes under intervjuerna. 

 

11 Redogörelse av resultat 

I det här kapitlet redogörs resultatet från våra intervjuer. Resultatet är en sammanställning 

av de fem intervjuer vi gjort med olika professionella inom småbarnspedagogiken som 

arbetar eller har arbetat med nyanlända familjer. Vi har gjort en 

meningskoncentreringsanalys av våra intervjuer, vilket innebär att vi transkriberat alla våra 

intervjuer för att sedan kunna plocka ut de mest centrala och för vår undersökning mest 

relevanta poänger (Fejes & Thornberg, 2019, s. 37). Slutligen har vi sammanställt de 

viktigaste uttalandena enligt varje enskild fråga vi ställt respondenterna. Rubrikerna för 

varje underkapitel är den fråga som vi frågat respondenterna. Underkapitlen redogör och 

sammanställer de resultat vi fått av respondenterna. 

 

11.1 Hur anser ni att samarbetet fungerar med nyanlända familjer? 

Den första frågan vi ställde till respondenterna var hur de anser att samarbetet fungerar 

tillsammans med nyanlända vårdnadshavare. Alla respondenter ansåg att samarbetet 

fungerar bra när vårdnadshavarna varit med en tid men att starten kan vara lite mer 

utmanande än med familjer födda i Finland.  

Genom intervjuerna kom vi fram till att den största utmaningen i att bygga upp ett bra 

samarbete och en god relation är att de båda parterna, vårdnadshavare och professionella, 
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inte pratar samma språk. En respondent svarade att utmaningarna i kommunikationen gör 

att kulturkrockar lättare uppstår. En annan respondent svarade att språkskillnaderna gör 

att de professionella har svårare att veta om vårdnadshavarna är nöjda eller inte.  

Det är självklart individuellt hur mycket kontakt vårdnadshavarna vill ha med de 

professionella och hur mycket tid de själva lägger på att skapa och upprätthålla en god 

relation. Somliga vårdnadshavare är väldigt intresserade av att veta allt vad som händer 

inom småbarnspedagogiken, kommer gärna på alla evenemang som ordnas och lär känna 

de professionella. Andra kanske inte känner samma behov av att diskutera om allt eller 

delta i evenemang. Några respondenter tror att somliga av de nyinflyttade 

vårdnadshavarna i början kan känna sig rädda och obekväma på grund av 

språkskillnaderna. Det är då viktigt att de professionella anstränger sig för att visa sig mer 

inbjudande och välkomnande.  

 

11.2 Hur löser ni konkret information till de familjer som inte kan 
språket? 

Något vi ville ta reda på genom vår undersökning var hur de professionella arbetar med 

konkret information till och från vårdnadshavarna. Information om småbarnspedagogiken 

så som blanketter, välkomstbrev och liknande finns att fås från samtliga kommuner färdigt 

översatta till ett flertal språk. Veckobreven som de professionella sänder ut svarar samtliga 

respondenter att de inte har kapacitet att kunna översätta till alla språk som behövs. Det 

är alltså upp till vårdnadshavarna att översätta veckobrev och information själva.  

De professionella svarar att de är medvetna och tar alla vårdnadshavare i beaktan. 

Respondenterna svarar att de bland annat kan skriva texterna mer sammanfattade och 

utelämnar onödig information. Texterna skrivs ofta med ett enklare språk. De 

professionella försöker också vara mer tydliga i sina skrivna texter. Flera av respondenterna 

svarar även att de kollar upp med vårdnadshavarna så att de förstått informationen som 

skickats och påminner och förtydligar muntligt om något blev oklart. Bilder används också 

av respondenterna för att ytterligare förtydliga den information de vill föra fram till 

vårdnadshavarna.  
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Två av respondenterna berättar även att de haft problem med att vårdnadshavarna inte 

kunnat ladda ner de applikationer de använder för kommunikationen mellan hem och 

småbarnspedagogik. Vad detta beror på är något de inte kunnat lista ut ännu. Problemet 

med nedladdningarna löser de båda genom att printa ut informationen och ger den i 

pappersformat i stället.  

 

11.3 Vilka hjälpmedel används för att kommunicera med nyanlända 
familjer? När används dessa? 

När det kommer till hjälpmedel som används inom småbarnspedagogiken svarade samtliga 

respondenter att Google Translate och andra översättningsappar används för att 

kommunicera med vårdnadshavare som inte kan varken svenska, finska eller engelska. 

Översättnignsapparna används både av de professionella och vårdnadshavarna. Apparna 

används lite på olika sätt och i olika utsträckning. Några av respondenterna svarade att till 

exempel vårdnadshavarna översätter veckobreven och annan skriftlig information. Några 

av respondenterna svarade att de använder översättningsapparna för den muntliga 

kommunikationen. Denna metod används av båda parter. De kan då prata in meddelanden 

och sedan visa den översatta texten eller spela upp den för varandra.  

En av respondenterna svarade ”Google translate är ju superbra just det där att du kan ta 

bild av texter och få översättningen direkt. Ibland så kan det bli roliga situationer…” 

Respondenten påpekar att man bör komma ihåg att översättningssappar inte är helt 

tillförlitliga och att både ljudupptagning och översättning kan bli fel. ”Det kan bli riktigt 

knasigt.” 

Andra hjälpmedel som används av samtliga respondenter är bilder samt tecken som stöd 

och kroppsspråk. Bilderna används främst för att förtydliga information som de 

professionella vill föra fram. Bilderna används för allt från att förtydliga aktiviteter som ska 

ske under veckan till att visa vilka kläder och material som vårdnadshavarna behöver ta 

med. Kroppsspråk och tecken som stöd används för att göra den muntliga 

kommunikationen tydligare för både barn och vårdnadshavare.  
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Några av respondenterna svarar att de även haft möjlighet att använda sig av andra 

professionella på arbetsplatsen som också pratar samma språk som vårdnadshavarna. Två 

av respondenterna svarade att de även kunnat ta hjälp att tolka till vårdnadshavarna av 

äldre syskon som lärt sig svenska.  

En av respondenterna berättar att daghemmet har möjlighet att ta hjälp från 

integrationsenheten i kommunen. Ärenden de kan få hjälp med är bland annat att byrån 

hjälper de nyanlända vårdnadshavarna att dels komma in i småbarnspedagogiken och dess 

utformning, dels att fylla i blanketter till daghemmet. Enheten hade också större 

möjligheter till tolk, berättar respondenten. Därför kan de även be enheten förklara sådant 

som blivit oklart från daghemmets sida. 

Samtliga respondenter använder sig av tolk i olika situationer. Det vanligaste verkade vara 

att tolk används vid samtal som anses viktigare, till exempel den första träffen, 

utvecklingssamtal och multiprofessionella samtal där utomstående professionella också 

deltar. Tillgång till tolk varierade beroende på vilka språk som skulle tolkas. Alla 

respondenter upplever ändå att det är relativt lätt att få tolk. De flesta tolkar arbetar dock 

på distans.  

 

11.4 Hur arbetar personalen för att inkludera nyanlända familjer? 

Respondenterna berättar alla hur de på olika sätt behandlar alla vårdnadshavare rättvist. 

Detta innebär att för att de nyanlända vårdnadshavarna ska kunna vara lika delaktiga i 

småbarnspedagogiken behöver de få mer stöd och tid av de professionella. Alla 

vårdnadshavare får alltså samma information.  

Alla vårdnadshavare får samma respektfulla och välkomnande bemötande oavsett vilken 

bakgrund de har eller vilket språk de pratar. Personalen tar sig tid till att hjälpa och lyssna 

på vårdnadshavarna. 

Den skillnad som däremot verkar finnas i bemötandet av vårdnadshavarna enligt våra 

respondenter är att de till större utsträckning kollar upp med nyanlända vårdnadshavare 

att de har en gemensam förståelse. 
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11.5 Skiljer sig inskolningen/första tiden med nyanlända familjer? 

När det kommer till inskolningen och den första tiden på daghemmet svarar 

respondenterna att det egentligen inte finns så stora skillnader. Några av respondenterna 

berättar att inskolningen av barn från nyanlända familjer i lite större utsträckning är 

kortare, men menar också att det över lag har blivit vanligare bland alla barn att 

inskolningen inte varar lika många dagar som förr.  

Respondenterna berättar att de upplever att de förklarar mer och mer djupgående 

angående verksamheten åt de nyanlända vårdnadshavarna. Detta för att det direkt ska 

finnas en förståelse för vad småbarnspedagogiken är och hur verksamheten fungerar i 

Finland. De förklara också mer djupgående vad den småbarnspedagogiska verksamhetens 

mål och förhållningssätt är för att vårdnadshavarna ska känna sig trygga.  

Till inskolningen har respondenterna också möjlighet att använda tolk. Användandet av tolk 

är individuellt till de olika familjerna. Detta beror på huruvida vårdnadshavarna önskar ha 

tolk men också på både de professionellas och vårdnadshavarnas kunskaper i finska, 

svenska och engelska. Möjligheten till att använda tolk kan också försvåras beroende på 

hur plötsligt familjen är i behov av plats inom småbarnspedagogiken.  

En av respondenterna berättade att de tidigare fick en assistent till daghemmet 

automatiskt ifall de hade barn som inte kunde svenska eller finska. Detta underlättade 

inskolningen och den första tiden för både de professionella och familjen. Nuförtiden får 

de bara assistent om ett barn har en funktionsvariation och är i behov av extra stöd.  

 

11.6 Finns det riktlinjer från kommunen/föreståndaren om hur man 
ska arbeta med nyanlända familjer? 

Enligt de respondenter som vi intervjuade fanns det inte några speciella riktlinjer om hur 

man ska ta emot och arbeta med nyanlända familjer inom småbarnspedagogiken. En av 

respondenterna berättar att den enda informationen kommunen gett om hur man ska 

agera när ett barn från en nyanländ familj börjar i småbarnspedagogiken är att de 
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nyanlända barnen tar upp två platser i barngruppen under de första sex månaderna. Detta 

görs för att de professionella ska ha större möjlighet att kunna stöda barnet och dess 

utveckling. 

 

11.7 Har ni inom arbetsteamet gemensamt diskuterat hur man 
konkret ska arbeta med nyanlända familjer? 

Ingen av de respondenter vi intervjuat sa att de varit med om att man haft ett strukturerat 

samtal om hur man ska arbeta när man fått en nyanländ familj till sin barngrupp. 

Respondenterna menar att man nog har samtal inom arbetsteamet gällande barnet och att 

samtalet kan handla om vad som kan behöva göras på annat sätt men att fokuset då ligger 

på barnets stödbehov snarare än att barnet har ett annat modersmål och/eller kultur. Flera 

respondenter svarar också att de litar på varandra inom arbetsteamet och att de 

yrkesmässigt tycker och tänker ganska lika. 

 

12 Avslutande diskussion och kritisk granskning 

I det här kapitlet diskuterar vi resultatet av vår undersökning och knyter samman resultatet 

med den teoretiska delen. Vi kommer även att återkoppla till syftet med examensarbetet 

samt se över om vi fått våra frågeställningar besvarade. Slutligen kommer vi även granska 

arbetet kritiskt.  

Genom de svar respondenterna gett oss kan vi konstatera att samarbetet med nyanlända 

vårdnadshavare fungerar bra i sin helhet. Från svaren kan vi förstå att det är uppbyggandet 

och starten på relationen som är den del som är den mest utmanande. Vårdnadshavarnas 

språkkunskaper påverkade hur snabbt en god relation kunde byggas upp. Om 

vårdnadshavarna inte kunde engelska tyckte respondenterna att det var svårare att börja 

bygga relationen än om de kunde prata engelska. Däremot poängterade respondenterna 

att språkskillnaderna inte gör att det inte går att bygga en god relation, de skapar bara en 

lite större utmaning.  
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Samtliga respondenter svarade att de använde sig av mer eller mindre samma metoder för 

att kommunicera och underlätta förståelsen för de nyanlända vårdnadshavarna. 

Åtminstone två av respondenterna har också i något skede tagit hjälp av en kollega som 

arbetat på en annan avdelning för att vara med och tolka tillsammans med en 

vårdnadshavare. Både respondenterna såg på denna möjlighet som något mycket bra. Att 

ta vara på alla kollegors styrkor var också något vi tog upp i den teoretiska delen (Kapitel 

6). 

Två av respondenterna berättar att de hjälper de nyanlända familjerna också med sådant 

som inte hör till småbarnspedagogiken. Detta ämne tog vi också upp i teorin (kapitel 6.1). 

Småbarnspedagogiken kan för en del nyanlända familjer vara en viktig del av integrationen 

i det nya hemlandet. Vi ser det därför som positivt att dessa professionella även tar sig tid 

att hjälpa de nyanlända familjerna med annat. Som nämnes i teorin gör denna extra 

ansträngning att relationen mellan vårdnadshavare och professionella påverkas positivt.  

Genom den litteratur vi bekantade oss med fick vi den uppfattningen att förberedelse inom 

arbetsteamet innan man tar emot en nyanländ familj är av stor vikt. Detta tas upp i kapitel 

8.1. De respondenter vi intervjuat svarar däremot alla att de inte haft någon diskussion om 

ämnet. Flera av respondenterna säger att detta beror på att personkemin varit bra inom 

arbetsteamet och att de alla har liknande värderingar och därför inte behövt föra samtalet.  

Inskolningen och den första tiden var något som litteraturen påpekade var viktig för 

uppbyggandet av relationen mellan vårdnadshavare och professionella (kapitel 4 & 8.2). 

Våra respondenter svarade i intervjuerna att de nyanlända ofta har en kortare inskolning. 

Flera av respondenterna berättade att de nyanlända dels inte tyckte att en längre 

inskolning behövdes men i många av fallen berodde den kortare inskolningen på att 

vårdnadshavarna plötsligt hade fått plats i språkskola eller plötsligt hade fått arbete och 

var därför snabbt i behov av plats inom småbarnspedagogiken. De intervjufrågor som 

ställdes till respondenterna tog inte fasta på huruvida de intervjuade anser att relationen 

till vårdnadshavarna skulle påverkats av en längre inskolning. 

Att använda sig av digitala hjälpmedel för att kommunicera med de nyanlända 

vårdnadshavarna fanns det både positiva och negativa åsikter om bland respondenterna. 

Flera av respondenterna var positivt inställda till att använda digitala verktyg vid muntlig 

kommunikation, så som olika översättnignsappar. Ingen av respondenterna uttryckte sig 
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negativt till digital muntlig kommunikation. Däremot fanns det respondenter som såg 

negativt på att använda sig av digitala verktyg när det kom till digital kommunikation i 

textform. Respondenterna menade att det var svårt för dem att veta om vårdnadshavarna 

förstått texterna. Det fanns även problem med att vårdnadshavarna inte kunde använda 

de digitala verktyg som daghemmet gjorde. Orsaken var dels att det fanns vårdnadshavare 

som inte var läskunniga, dels att kommuniaktionsapparna inte ens fanns att installeras på 

vårdnadshavarnas mobiltelefoner. De respondenter som deltog i undersökningen i Israel 

som tas upp i teorin (kapitel 8.3) hade liknande åsikter som respondenterna i vår 

undersökning.  

Vi kan alltså konstatera att de svar vi fått från våra respondenter stämmer överens med vår 

teori på flera olika områden. Därför har vi heller inte fått någon information som varit 

överraskande. 

Syftet med vårt examensarbete var att belysa vikten av kommunikation, förståelse och 

samarbete med familjer inom småbarnspedagogiken med fokus på familjer med bristande 

kunskap i både svenska och finska. Vi ville även ta reda på vilka metoder som används inom 

småbarnspedagogiken i Österbotten för att underlätta dessa aspekter. 

Vikten av kommunikation och samarbete med nyanlända vårdnadshavare framkom inte så 

tydligt i vår undersökning. Våra respondenter hade däremot en väldigt tydlig inställning att 

samarbete och kommunikation är av stor betydelse. I vår teoretiskadel framkommer 

betydelsen däremot tydligt.  

De metoder som vi kom fram till att de professionella inom småbarnspedagogiken 

använder i Österbotten var väldigt lika. Däremot hade vi hoppats på att vi skulle få något 

eller några svar som var nya för oss. Här kan man ju då fundera över om de professionella 

skulle behöva mer utbildning i vilka metoder som kan användas. Men och andra sidan så 

kanske inte fler metoder behövs då respondenterna ändå menar att samarbetet och 

kommunikationen fungerar med de metoder de använder just nu.  

Våra frågeställningar var: Varför är det så viktigt med samarbete med vårdnadshavare? Hur 

arbetar personalen inom småbarnspedagogiken för att få ett smidigare samarbete med 

vårdnadshavare som varken kan svenska eller finska? Hur ska personalen arbeta för att 

nyanlända familjer ska vara lika delaktiga och inkluderade i verksamheten som andra? Som 
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sagt behandlade den teoretiska delen varför samarbete är så viktigt men i undersökningen 

framkom denna punkt inte lika tydligt. Arbetsmetoderna som används av de professionella 

anser vi behandlas tydligt i både teorin och i undersökningen. Några tydliga riktlinjer 

behandlar vi inte men i både teorin och undersökningen framkommer olika knep och idéer 

hur de professionella kan underlätta kommunikationen. Flera av dessa framkommer 

dessutom både i teorin och undersökningen.  

Frågan Hur ska personalen arbeta för att nyanlända familjer ska vara lika delaktiga och 

inkluderade i verksamheten som andra? framkom inte så tydligt i vår undersökning. Det 

respondenterna svarade angående detta vara att de försöker behandla alla familjer så 

rättvist som möjligt och ger alla familjer samma möjligheter att delta och påverka 

verksamheten.  

I vår teoretiska del tog vi upp hur skillnader i kulturer kan bli en utmaning om båda parterna 

inte möter varandra med ett öppet och ett interkulturellt förhållningssätt. Om det finns en 

rädsla för att det ska ske kulturkrockar och missförstånd på grund av olikheter i synsätt och 

erfarenheter kan detta bli ett hinder för att ett gott samarbete ska byggas upp. Om man 

däremot är nyfiken på andra kulturer och har en öppenhet för att lära sig mera och inte 

lägga något värde i vems kultur som är rätt och fel så kan det leda till många nya möjligheter 

och ny kunskap. Genom att de professionella visar att de är intresserade av andra kulturer 

än deras egna och öppnar upp den småbarspedagogiska verksamheten för ett 

interkulturellt förhållningssätt så kan alla familjer börja känna sig mer inkluderade och 

delaktiga. 

Det framkom inte tydligt om de professionella aktivt tänker på att arbeta interkulturellt 

men vi antar att detta beror på sättet vi formulerat våra frågor. Vi kunde formulerat frågan 

på annat sätt för att få ett tydligare svar. Men vi anser ändå att från de svar vi fått så har 

respondenterna ett öppet och positivt förhållningssätt gentemot andra kulturella 

bakgrunder och nyanlända.  

Vi upplever att vi i våra intervjuer var otydliga i vad vi var ute efter. Missförstånd hade 

kunnat undvikas genom att förtydliga våra intervjufrågor eller haft fler följdfrågor som 

kunnat utveckla hur vi hade tänkt. I flera av våra intervjuer fokuserade respondenterna i en 

del frågor på arbetet med barnen i stället för vårdnadshavarna. De frågor som 

respondenterna fick innehöll ordet Vårdnadshavare i stället för Familj för att förtydliga att 
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vårt fokus låg på arbetet med vårdnadshavarna. Trots detta var det några av 

respondenterna som i en del frågor ändå missuppfattat vårt fokus.  

Så här i efterhand hade vi önskat att när vi sökte våra respondenter agerat annorlunda. 

Sökandet av respondenter tog mycket mer tid än vi hade tänkt. När vi sökte 

respondenterna mejlade vi som sagt till olika föreståndare. Nu tror vi att det hade varit mer 

effektiv om vi hade ringt föreståndarna direkt i stället och erbjudit tilläggsinformation via 

mejl. Vi tror att på grund av att vi endast mejlade blev bortglömda och att våra mejl 

försvann i inkorgarna. Även tidsplanen var lite för optimistiskt gjord i startskedet. Som tur 

var så hade vi planerat att färdigställa arbetet en månad tidigare än det slutgiltiga 

inlämningsdatumet.  

Avslutningsvis vill vi berätta att vårt arbete gett oss möjligheten att fundera över våra egna 

värderingar och hur vi vill vara som professionella i framtida arbete. Vårt examensarbete 

har gjort att vi i framtida arbetsliv kommer beakta de nyanlända på ett annat sätt än 

tidigare. Vi vill även här tacka våra nära och kära som gett oss stöd i vår skrivprocess och 

hjälpt oss genom arbetet. Vi vill också självklart rikta ett stort tack till våra respondenter 

som ställt upp i våra intervjuer och öppnat upp sig om sitt arbete och hur deras respektive 

arbetsplats fungerar. Utan er hade vi inte kunnat slutföra arbetet.  
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